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Titre II Titel II Title II 

Dispositions communes Gemeinsame Bestimmungen Common Provisions 

Article 8 - Droit national Artikel 8 - Landesrecht Article 8 - National law 

§ 1 Dans l’interprétation et l’application 
de la Convention, il sera tenu compte 
de son caractère de droit 
international et de la nécessité de 
promouvoir l’uniformité. 

§ 1 Bei Auslegung und Anwendung des 
Übereinkommens ist seinem 
Charakter als internationalem Recht 
und der Notwendigkeit, die Einheit-
lichkeit zu fördern, Rechnung zu 
tragen. 

§ 1 When interpreting and applying the 
Convention, its character of 
international law and the necessity to 
promote uniformity shall be taken into 
account. 

§ 2 A défaut de stipulations dans la 
Convention, le droit national est 
applicable. 

§ 2  Soweit im Übereinkommen keine 
Bestimmungen getroffen sind, gilt 
Landesrecht. 

§ 2 In the absence of provisions in the 
Convention, national law shall apply. 

§ 3 On entend par droit national le droit 
de l’Etat où l’ayant droit fait valoir ses 
droits, y compris les règles relatives 
aux conflits de lois. 

§ 3  Unter Landesrecht versteht man das 
Recht des Staates, in dem der 
Berechtigte seinen Anspruch geltend 
macht, einschliesslich der Kollisions-
normen. 

§ 3 “National law” means the law of the 
State in which the person entitled 
asserts his rights, including the rules 
relating to conflict of laws. 

Article 9 - Unité de compte Artikel 9 - Rechnungseinheit Article 9 - Unit of account 

§ 1 L'unité de compte prévue par les 
Appendices est le Droit de tirage 
spécial tel que défini par le Fonds 
Monétaire International.  

§ 1  Die in den Anhängen vorgesehene 
Rechnungseinheit ist das Sonder-
ziehungsrecht, wie es vom 
Internationalen Währungsfonds 
definiert ist.  

§ 1 The unit of account referred to in the 
Appendices shall be the Special 
Drawing Right as defined by the 
International Monetary Fund. 

§ 2 La valeur, en Droit de tirage spécial, 
de la monnaie nationale d'un Etat 
membre qui est aussi Membre du 
Fonds Monétaire International est 
calculée selon la méthode appliquée 
par le Fonds Monétaire International 
pour ses propres opérations et 
transactions. 

§ 2  Der in Sonderziehungsrechten 
ausgedrückte Wert der Landes-
währung eines Mitgliedstaates, der 
zugleich Mitglied des Internationalen 
Währungsfonds ist, wird nach der 
vom Internationalen Währungsfonds 
für seine eigenen Operationen und 
Transaktionen angewendeten 
Methode ermittelt. 

§ 2 The value in Special Drawing Rights 
of the national currency of a Member 
State which is a member of the 
International Monetary Fund shall be 
calculated in accordance with the 
method applied by the International 
Monetary Fund for its own operations 
and transactions. 

§ 3 La valeur, en Droit de tirage spécial, 
de la monnaie nationale d'un Etat 
membre qui n’est pas Membre du 
Fonds Monétaire International est 
calculée de la façon déterminée par 
cet Etat. Ce calcul doit exprimer en 
monnaie nationale une valeur réelle 
aussi proche que possible de celle 
qui résulterait de l'application du § 2. 

§ 3 Der in Sonderziehungsrechten 
ausgedrückte Wert der Landes-
währung eines Mitgliedstaates, der 
nicht zugleich Mitglied des Interna-
tionalen Währungsfonds ist, wird auf 
die von diesem Staat bestimmte Art 
und Weise berechnet. Diese Berech-
nung muss in der Landeswährung 
soweit wie möglich zu demselben 
Realwert führen, wie er sich aus der 
Anwendung des § 2 ergeben würde.  

§ 3 The value in Special Drawing Rights 
of the national currency of a Member 
State which is not a member of the 
International Monetary Fund shall be 
calculated by the method determined 
by that State. This calculation must 
express in the national currency a 
real value as close as possible to that 
which would result from the 
application of § 2. 

§ 4 Chaque fois qu’un changement se 
produit dans leur méthode de calcul 
ou dans la valeur de leur monnaie 
nationale par rapport à l’unité de 
compte, les Etats communiquent au 
Secrétaire général leur méthode de 
calcul conformément au § 3. Ce 
dernier notifie ces informations aux 
Etats membres. 

§ 4 Immer dann, wenn in ihrer Berech-
nungsmethode oder im Wert ihrer 
Landeswährung im Verhältnis zur 
Rechnungseinheit eine Veränderung 
eintritt, teilen die Mitgliedstaaten ihre 
Berechnungsmethode gemäss § 3 
dem Generalsekretär mit. Er bringt 
den übrigen Mitgliedstaaten diese 
Mitteilungen zur Kenntnis. 

§ 4 Each time that a change occurs in 
their method of calculation or in the 
value of their national currency in 
relation to the unit of account, States 
shall notify the Secretary General of 
their method of calculation in 
accordance with § 3. The latter shall 
inform the Member States of these 
notifications. 

§ 5 Un montant exprimé en unités de 
compte est converti dans la monnaie 
nationale de l’Etat du tribunal saisi. 
La conversion est effectuée confor-
mément à la valeur de la monnaie 
correspondante le jour de la décision 
judiciaire ou le jour convenu par les 
parties. 

§ 5 Ein in Rechnungseinheiten 
ausgedrückter Betrag wird in die 
Landeswährung des Staates des 
angerufenen Gerichts umgerechnet. 
Die Umrechnung erfolgt entspre-
chend dem Wert der betroffenen 
Währung am Tag des Urteils oder an 
dem von den Parteien vereinbarten 
Tag.  

§ 5 An amount expressed in units of 
account shall be converted into the 
national currency of the State of the 
court or tribunal seized. The 
conversion shall be made in 
accordance with the value of the 
corresponding currency on the day of 
the judicial decision or on the day 
agreed between the parties. 
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Article 10 - Dispositions complément-
aires 

Artikel 10 - Zusatzbestimmungen Article 10 - Supplementary provisions 

§ 1 Deux ou plusieurs Etats membres ou 
deux ou plusieurs transporteurs 
peuvent convenir de dispositions 
complémentaires pour l’exécution 
des Règles uniformes CIV et des 
Règles uniformes CIM sans toutefois 
pouvoir déroger à ces Règles 
uniformes. 

§ 1  Zur Ausführung der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV und der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM 
können zwei oder mehrere Mitglied-
staaten oder zwei oder mehrere 
Beförderer Zusatzbestimmungen 
vereinbaren, die von diesen Einheit-
lichen Rechtsvorschriften nicht 
abweichen dürfen. 

§ 1 Two or more Member States or two 
or more carriers may agree 
supplementary provisions for the 
execution of the CIV Uniform Rules 
and the CIM Uniform Rules; they may 
not derogate from these Uniform 
Rules. 

§ 2 Les dispositions complémentaires 
visées au § 1 sont mises en vigueur 
et publiées dans les formes prévues 
par les lois et prescriptions de 
chaque Etat. Les dispositions 
complémentaires des Etats et leur 
mise en vigueur sont communiquées 
au Secrétaire général de l’Organi-
sation. Il notifie ces informations aux 
autres Etats membres. 

§ 2  Die Zusatzbestimmungen gemäss § 
1 werden in der durch die Gesetze 
und Vorschriften jedes Staates 
vorgesehenen Form in Kraft gesetzt 
und veröffentlicht. Die Zusatz-
bestimmungen der Staaten und ihre 
Inkraftsetzung werden dem General-
sekretär der Organisation mitgeteilt. 
Er bringt den übrigen Mitgliedstaaten 
diese Mitteilungen zur Kenntnis. 

§ 2 The supplementary provisions 
referred to in § 1 shall be put into 
force and published in the manner 
required by the laws and 
prescriptions of each State. The 
supplementary provisions of States 
and their coming into force shall be 
notified to the Secretary General. He 
shall inform the Member States of 
these notifications. 

Article 11 - Caution judiciaire Artikel 11 - Prozesskaution Article 11 - Security for costs 

La caution à fournir pour assurer le 
paiement des dépens ne peut être exigée 
à l’occasion des actions judiciaires 
fondées sur les Règles uniformes CIV, les 
Règles uniformes CIM, les Règles 
uniformes CUV ou les Règles uniformes 
CUI. 

Bei Klagen auf Grund der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV, der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIM, der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV oder der Einheit-
lichen Rechtsvorschriften CUI kann eine 
Sicherheitsleistung für die Kosten des 
Rechtsstreites nicht gefordert werden. 

Security for costs cannot be required in 
proceedings founded on the CIV Uniform 
Rules, the CIM Uniform Rules, the CUV 
Uniform Rules or the CUI Uniform Rules. 
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Article 12 - Exécution de jugements. 
Saisies 

Artikel 12 - Vollstreckung von Urteilen. 
Arrest und Pfändung 

Article 12 - Execution of judgments. 
Attachment 

§ 1 Lorsque les jugements prononcés en 
vertu des dispositions de la 
Convention, contradictoirement ou 
par défaut, par le juge compétent, 
sont devenus exécutoires d'après les 
lois appliquées par ce juge, ils 
acquièrent force exécutoire dans 
chacun des autres Etats membres 
après l'accomplissement des 
formalités prescrites dans l'Etat où 
l'exécution doit avoir lieu. La révision 
du fond de l'affaire n'est pas admise. 
Ces dispositions s'appliquent 
également aux transactions 
judiciaires. 

§ 1 Urteile, auch Versäumnisurteile, die 
auf Grund des Übereinkommens vom 
zuständigen Gericht gefällt worden 
und nach den für das urteilende 
Gericht massgebenden Gesetzen 
vollstreckbar geworden sind, werden 
in jedem der anderen Mitgliedstaaten 
vollstreckbar, sobald die in dem 
Staat, in dem die Vollstreckung 
erfolgen soll, vorgeschriebenen 
Förmlichkeiten erfüllt sind. Eine 
sachliche Nachprüfung des Inhaltes 
ist nicht zulässig. Diese Bestim-
mungen gelten auch für gerichtliche 
Vergleiche. 

§ 1 Judgments pronounced by the 
competent court or tribunal pursuant 
to the provisions of the Convention 
after trial or by default shall, when 
they have become enforceable under 
the law applied by that court or 
tribunal, become enforceable in each 
of the other Member States on 
completion of the formalities required 
in the State where enforcement is to 
take place. The merits of the case 
shall not be subject to review. These 
provisions shall apply also to judicial 
settlements. 

§ 2 Le § 1 ne s'applique ni aux juge-
ments qui ne sont exécutoires que 
provisoirement, ni aux condam-
nations à des dommages-intérêts qui 
seraient prononcées, en sus des 
dépens, contre un demandeur en 
raison du rejet de sa demande. 

§ 2  § 1 findet keine Anwendung auf nur 
vorläufig vollstreckbare Urteile und 
auf Urteile, die dem Kläger wegen 
seines Unterliegens im Rechtsstreit 
ausser den Kosten eine Ent-
schädigung auferlegen. 

§ 2 § 1 shall apply neither to judgments 
which are provisionally enforceable, 
nor to awards of damages in addition 
to costs against a plaintiff who fails in 
his action. 

§ 3 Les créances nées d'un transport 
soumis aux Règles uniformes CIV ou 
aux Règles uniformes CIM, au profit 
d'une entreprise de transport sur une 
autre entreprise de transport qui ne 
relève pas du même Etat membre, ne 
peuvent être saisies qu'en vertu d'un 
jugement rendu par l'autorité 
judiciaire de l'Etat membre dont 
relève l'entreprise titulaire des 
créances à saisir. 

§ 3  Stehen einem Beförderungs-
unternehmen aus einer Beförderung, 
auf welche die Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV oder die 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM 
anzuwenden sind, Forderungen 
gegen ein anderes Beförderungs-
unternehmen zu, das nicht dem-
selben Mitgliedstaat angehört, so 
können diese Forderungen nur auf 
Grund einer Entscheidung der 
Gerichte des Mitgliedstaates mit 
Arrest belegt oder gepfändet werden, 
dem das Unternehmen angehört, das 
Gläubiger der zu pfändenden 
Forderung ist. 

§ 3 Debts arising from a transport 
operation subject to the CIV Uniform 
Rules or the CIM Uniform Rules, 
owed to one transport undertaking by 
another transport undertaking not 
under the jurisdiction of the same 
Member State, may only be attached 
under a judgment given by the 
judicial authority of the Member State 
which has jurisdiction over the 
undertaking entitled to payment of 
the debt sought to be attached. 

§ 4 Les créances nées d’un contrat 
soumis aux Règles uniformes CUV 
ou aux Règles uniformes CUI ne 
peuvent être saisies qu’en vertu d’un 
jugement rendu par l’autorité 
judiciaire de l’Etat membre dont 
relève l’entreprise titulaire des 
créances à saisir. 

§ 4 Forderungen auf Grund von Verträ-
gen, auf welche die Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV oder die 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CUI 
anzuwenden sind, können nur auf 
Grund der Entscheidung der Gerichte 
des Mitgliedstaates mit Arrest belegt 
oder gepfändet werden, dem das 
Unternehmen angehört, das 
Gläubiger der zu pfändenden 
Forderung ist.  

§ 4 Debts arising from a contract subject 
to the CUV Uniform Rules or the CUI 
Uniform Rules may only be attached 
under a judgment given by the 
judicial authority of the Member State 
which has jurisdiction over the 
undertaking entitled to payment of 
the debts sought to be attached. 

§ 5 Les véhicules ferroviaires ne peuvent 
être saisis, sur un territoire autre que 
celui de l'Etat membre dans lequel le 
détenteur a son siège social, qu’en 
vertu d’un jugement rendu par l’auto-
rité judiciaire de cet Etat. Le terme 
„détenteur“ désigne celui qui exploite 
économiquement, de manière 
durable, un véhicule ferroviaire en 
tant que moyen de transport, qu’il en 
soit propriétaire ou qu’il en ait le droit 
de disposition. 

§ 5  Eisenbahnfahrzeuge können in 
einem anderen Mitgliedstaat als 
demjenigen, in dem der Halter seinen 
Sitz hat, nur auf Grund einer 
Entscheidung der Gerichte dieses 
Staates mit Arrest belegt oder 
gepfändet werden. Der Ausdruck 
„Halter“ bezeichnet denjenigen, der 
als Eigentümer oder sonst 
Verfügungsberechtigter das 
Eisenbahnfahrzeug dauerhaft als 
Beförderungsmittel wirtschaftlich 
nutzt. 

§ 5 Railway vehicles may only be seized 
on a territory other than that of the 
Member State in which the keeper 
has its registered office, under a 
judgment given by the judicial 
authority of that State. The term 
“keeper” means the person who, 
being the owner or having the right to 
dispose of it, exploits the railway 
vehicle economically in a permanent 
manner as a means of transport. 

   

 


